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Introduction
In the artistic translation, the main task of an interpreter is to convey the artistic and aesthetic merits of the original, creating a full-fledged artistic text in the language of translation. In modern translation studies, the opinion has been established that the translation of the type of interlingual and intercultural communication is based on the production of a text that adequately replaces the original text in another culture, in another language and in another communicative situation (Schweizer, 1988) .
It is on this path that there is a way to achieve equivalence, which implies the incomplete identity of the two texts, and "sufficient commonness of their content for the purposes of communication in specific conditions" (Komissarov, 1990: 7) . In the science of translation, "sufficient generality of content" is given the status of a multifaceted statistical concept -an equivalence complex ("equivalence global") that presupposes the existence of all its main components: denotative, connotative, genre, pragmatic, formal -aesthetic.
The communicative equating of multilingual texts in the translation process is accompanied by more or less significant changes. In this regard, one of the central concepts of translation theory is the "equivalence" of translation, which denotes the relative generality of translation and the original in the absence of their identity and is considered as the main sign "the condition for the existence of translation. American researcher J. Naida argues that the translation consists in creating in the translation language "the nearest natural equivalent to the original (Naida, 1978 ). An adequate translation can only be that translation, which accurately conveys not only the meaning, but also the expressive -stylistic features of the primal. Translation must perform certain functions:
informative, informative, aesthetic, etc. (Tоpеr, 2000) . The ratio of equivalence and adequacy in each act of translation is determined by the choice of strategy that the translator makes based on a number of factors that make up the translation situation. The most important is the purpose of translation, the type of translation text and the nature of the intended receptor for translation.
The terms adequacy and equivalence have long been used in translation studies. V.N. Komissarov considers "equivalent translation" and "adequate translation" as concepts that are not identical, although they are closely related to each other. The term "adequate translation", in his opinion, has a broader meaning. The term "equivalence -as a semantic community of equals to one another language and speech units" (V.N. Komissarov, 1990 ).
V.S. Vinogradov understands by equivalence in the theory of translation: "the preservation of the relative equality of meaningful semantic, stylistic and functional-communicative information, contained in the original and in translation (Vinogradov, 2001) . The main task of comparatively equivalent research is the establishment and analysis of equivalence relations between the two languages. The most acceptable interpretation of the adequacy of translation in relation to the artistic text is the idea of the effect put forward by J. Naida.
The relevance of the topic is due to the need to develop effective translation techniques that provide deep penetration into the nationally determined meanings of original literary works and thus contribute to the comprehension of the axiological priorities of the people through the prism of its artistic culture. The text spaces of short stories by M. Twain, O. Henry and S. Lykok are considered in the article, united by a common pragmatic attitude towards creating a comic effect, and their translation into Russian.
Methodological Framework
The translation task of adequate semantic reproduction presupposes a careful analysis of the communicative and pragmatic organization of the original text in the subsequent formation of a system of examples and means of creation, the need for a pragmatic effect in the text of translation that is provided by a functional adequate original of the organized complex of native language means. An important ability of an interpreter to find Downloaded from mjltm.org at 15:45 +0430 on Tuesday May 21st 2019 interlanguage linguopragmatic correspondences in native language systems.
In the process of research the communicative -pragmatic approach and the method of lexico -grammatical transformations were used. A comparatively-equivalent approach presupposes the concept of "dynamic equivalence" put forward by Yu. Naida. It draws attention to the cultural aspects of translation. The problem of translational equivalence is not exhausted by its description at the grammatical and semantic levels, it is required to identify the patterns of the use of linguistic means in specific situations, that is, it is necessary to taken into account the pragmatic aspect of language communication. At this level, the most complex transformations are encountered, such methods as adding and feeling, full paraphrased or compensated.
Translation as one of the most important types of communicative activity is guided, first of all, by a complete and adequate transfer of the language of the original containing the entirety of the implications of the linguistic, social and cultural plans. The difficulties of translation are connected not with the knowledge of the language, but with the ability of an interpreter to find lingual-geological regularities in linguistic systems.
Translation is carried out by the universal principle of the unified organization of all specific languages, based on the essence of language as a form of representation of real activity (Zhuk, 2002) . Some features of the translation of stylistically marked vocabulary: (based on the work of O. Henry). In this paper, translation is seen as a channel for interaction and mutual understanding of cultures and languages.
A communicative, pragmatic approach to translating literary texts is faced with the problem of translational equivalence. One approach to solving the problem of translational equivalence is to try to find in the content of the original some invariant part, the preservation of which is necessary and sufficient to achieve the equivalence 
Results
The most developed method of studying the translation process is the creation of theoretical models of In this case, the meaning of the statement remains, but the logical content is completely lost.
For relations between originals and translations of this type are stored:
1. The incompatibility of the lexical composition and syntactic organization; 2. Impossibility to connect the vocabulary and the structure of the original and the translation by the relations of semantic rephrasing or syntactic transformation; 3. Absence of real or direct logical connections between the messages in the original and the translation, which would make it possible to assert that in both cases the same thing; In this example, the semantic load is successfully preserved, phraseology "face to face" better conveys the emotional state of the hero.
Comparison of originality and translations of this type reveals verbal features:
1) the absence of parallelism in lexical composition and syntactic structure;
2) the inability to relate the structure of the original and the translation by the relations of syntactic transformation;
3) the preservation in the translation of communication goals and identification of the same situation as in the original; 4) preservation of common concepts in translation, with the help of which the situation in the original is described, that is, the preservation of that part of the content of the source text, which we called "a way of describing the situation" (Komissarov, 2002). Thus, in these three types of equivalence, it was a question of conveying the elements of meaning whose preservation is possible with a significant discrepancy of linguistic means, through which this meaning is expressed both in the original and in translation. Now it is required to find an equivalent correspondence to the values of linguistic units of a foreign language. In the following two types of equivalence, the semantic community of the original and the translation includes not only the preservation of the communication goals, an indication of the situation and the way it is described, but also the closest possible In the last, fifth type of equivolence, the maximum degree of proximity of the content of the original and the translation that can exist between texts in different languages is achieved.
"Before him lay a pile of blue papers with printed headings." "Before him lay a pile of blue sheets with printed headlines." ("Romanse in one chapter", S. Likok) (Translated by D.Livins).
Here we see an almost complete translation, where the translator used all the necessary means to achieve the greatest adequacy and equivolence of the translation. At the pragmatic level -depending on the recipient's background knowledge the new information is added, or, conversely, some of the data in the original is omitted. In other words, at the semantic and pragmatic levels it is a matter of partial equivalence. To express the differences in the degree of equivalence of the translation, both categories are of an evaluation nature. But if equivalence is oriented towards the purpose of translation and in this sense is an ideal constructor, then adequacy is associated with specific conditions of the translation process and reflects its optimal result.
Discussions
The study of comic theories offers various interpretations and terminology regarding concepts related to the 
Conclusion
Thus, we considered the equivalence relation and the adequacy of the translation of a foreign text into the native language. Translation, as one of the most important types of communicative activity, focuses primarily on the full and adequate transfer of the original language. We investigated 5 types of equivalence. As the study showed, most often translators resorted to the use of the second and third types of equivalence in translating the stories of O. Henry, M. Twain, S. Likok into Russian.
In our work equivalence levels were considered: equivalence at the lowest level, at the communicative level, at the reference level and at the highest level -pragmatic. Most often translators resort to translation at the component and reference levels.
The main pragmatic task of translation is to create a text in the target language that has the ability to have a similar artistic and aesthetic impact on the receptors of translation. If the translator managed to achieve this, we can talk about an adequate reproduction of the communicative effect of the original. Downloaded from mjltm.org at 15:45 +0430 on Tuesday May 21st 2019
